Проблемы передачи коннотативного значения слова
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Язык каждой нации уникален и эволюционирует вместе с развитием общества. При овладении иностранным языком необходимо учитывать не только коммуникативную функцию другого языка, но и кумулятивную, так как коннотативный культурный компонент смысла лексических единиц не всегда понятен изучающему другой язык и другую культуру. По выражению В.Н. Телия, культурная коннотация обеспечивает диалогическое взаимодействие языка и культуры [1].

Слово «коннотация» появилось в 1200-х годах от латинского connoto «вместе – (обо-)-значить/имею дополнительное значение». Явлением коннотации в области языкознания занимались такие учёные, как В. Н. Телия, Ю. Д. Апресян, Н. Д. Арутюнова, В. И. Говердовский, В. А. Булдаков и другие. 

Коннотация – это сопутствующее значение языковой единицы, это «переигрывание» основных значений какого-либо слова. Синоним данного термина – семантическая ассоциация, которая устойчиво связана с основным значением в сознании носителей языка. Коннотация предназначена для выражения эмоциональных или оценочных оттенков высказывания и отображает культурные традиции общества. 

Определение компонентов, составляющих коннотацию, по словам Л.Г. Бабенко, «является предметом острейших дискуссий» [2]. В.И. Говердовский выделял следующие типы коннотации: эмоциональный, оценочный, образный и экспрессивный [3].

Эмоциональные ассоциации, сопровождающие слово в рамках языковой культуры, могут существовать в различных этноязыковых системах. Их сходства и различия приобретают большое значение в процессе коммуникации. 

Национально-культурная коннотативная лексика русского языка отличается от китайского языка культурными компонентами. Согласно У Гохуа [4], можно выделить следующие группы:

1. Эквивалентная коннотативная лексика. Лексика, отражающая интернациональные тенденции, имеет тождественную социальную и эмоциональную значимость в двух языках. Например, русские слова «голубь», «радуга», «левый», «правый», «орел» имеет такие же китайские эквиваленты. В русском и китайском языках слово «голубь» одинаково символизирует мир или стремление к миру, а «радуга» - радость и надежду. Например, в русском и в китайском языках слово «медведь» может обозначать «неуклюжий, глупый, неповоротливый человек». И по-русски, и по-китайски говорят: «Он неуклюж, как медведь» (他像熊一样笨拙). Слово «лиса» в русском и в китайском языках (狐狸)имеет одинаковое переносное значение: «хитрый, льстивый человек». Россияне и китайцы часто говорят: «Он хитрый, как лиса». У россиян и у китайцев слово «петух» (公鸡) вызывает одинаковые ассоциации и имеет общее переносное значение для характеристики человека: «драчливый, задиристый человек».

2. Соответственная лексика с коннотативными значениями только в одной культуре. Например, русские слова «береза», «осина», «рябина», «черемуха», «калина», «ива» не только обозначают предметы, но и вызывают эмоционально-этические и эстетические ассоциации у русских людей. Например, слово «береза» - типичное дерево русского леса, а также символ, олицетворение России, «рябина» в русском языке часто ассоциируется с несчастной любовью. Слово «ива» обозначает вид дерева, но у русских часто ассоциируется с печалью, а у китайцев – с тишиной, спокойным счастьем. 

3. Безэквивалентные слова с эмоционально-оценочной коннотацией имеют яркую национальную специфику.  Например, для китайцев, не владеющих фоновыми знаниями русской культуры, непонятны слова в переносных значениях: «тряпка» - безвольный и слабохарактерный человек, «павлин», «нарцисс» - самолюбивый человек, «шляпа» - растяпа, «мешок» - неуклюжий человек, «гусь» - заносчивый человек, «трещотка» - человек, который громко, без умолку говорит. Россиянам вряд ли будет понятны переносно-образные значения китайских слов: «虱» (вошь) – отвратительный человек, «公牛» (бык) – человек, занимающий спекуляцией, «笑面虎» (улыбающийся тигр) – вероломный и двуличный человек. Ярким примером безэквивалентной лексики может служить слово «мудань» - цветок древовидного пиона, очень похожий на пион, но по размеру больше него, красного, розового, белого цвета. Он считается самым красивым, роскошным и является китайским национальным цветком. Именно с ним сравнивают знатную, красивую, дородную женщину.

Эмоционально-оценочные коннотации не только выражают дополнительные смысловые и эмоциональные оттенки, но и отражают национальное мировоззрение, эстетические взгляды и традиционные обычаи народов в образно-символической форме. Дуб – это не только могучее «крупное лиственное дерево». Коннотация слова «дуб» может иметь значение «тупой, нечуткий человек», а также крепкого, сильного человека. 
В китайском языке слово «龙» (дракон) может обозначать «молодец, талантливый, деловой человек, сильный, обаятельный парень», его культурный фон состоит в том, что в китайской мифологии и культуре дракон символизирует доброе начало Ян и китайскую нацию в целом.

Для эмоционально-образной оценки характера человека, например, в русском и китайском языках из слов с эмоционально-оценочной коннотацией образуются устойчивые сравнительные обороты, например, «колючий, как еж», «хитрый, как лиса», «упрямый, как осел», «грязный, как свинья» и др. Кроме того, в двух языках существуют сравнительные обороты, в которых различаются объекты сравнения. Например, в русском языке: «трусливый, как заяц», «глупый, как баран», в китайском языке: «трусливый, как мышь», «послушный, как баран» и др.

Таким образом, чтобы овладеть в совершенстве иностранным языком, надо уделять особое внимание кумулятивной функции языка и особенно передаче коннотативного значения слова.
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